ÁLTALÁNOS PSZICHOLÓGIA 4 – 4. előadás

KÉTNYELVŰSÉG

I. MEGHATÁROZÁS 

(„mikor tekinthető kétnyelvűnek valaki?)

Grosjean (1992, 1998): „A kétnyelvűség két (vagy több) nyelv rendszeres használata, kétnyelvűek pedig azok az emberek, akiknek mindennapi életük során szükségük van két (vagy több) nyelvre, és ezeket használják is.” 

„A kétnyelvű a két nyelvet – elkülönülten vagy együtt – az élet különféle színterein, különböző emberekkel, különböző célokra használja. Minthogy a szükségletek és a két nyelv használata rendszerint meglehetősen eltérők, ezért a kétnyelvű ritkán beszéli egyformán vagy teljesen folyékonyan mindkét nyelvet.”

Skutnabb-Kangas (1984): „Kétnyelvű az a személy, aki egy- vagy többnyelvű közösségben is anyanyelvi szinten képes két (vagy több) nyelven kommunikálni, a közösség és az egyén kommunikatív és kognitív komptenciájára kirótt szociokulturális követelményeknek megfelelően, és aki mindkét (illetve valamennyi) nyelvi csoporttal (és kultúrával) vagy azok részeivel képes azonosulni.”

Haugen (1953): „a nyelvtudás minden fokát jelentheti, itt azonban abban az értelmezésben használatos, mint amely azon a ponton kezdődik, amikor is egy nyelv beszélője teljes, jelentéssel bíró megnyilatkozásokat képes létrehozni a másik nyelven. Ettől kezdve a minden lehetséges fokozaton keresztül egészen addig a készségig fejlődhet, amely arra teszi képesség a személyt, hogy egynél több nyelvi környezetben tudjon otthonosan mozogni.”
II. VIZSGÁLATI SZEMPONTOK KÉTNYELVŰEKNÉL 

a) nyelvi történet: mikor és hogyan történt a nyelvelsajátítás, hogyan sajátította el a különböző nyelvi készségeket? 

- a használat gyakorisága a múltban

- az elsajátítás kulturális kontextusa

b) nyelvek közötti kapcsolat: hasonlók vagy inkább különböznek egymástól?

c) nyelvi stabilitás: még mindig tart az elsajátítás folyamata? Esetleg újrastrukturálás vagy nyelvvesztés történik?

d) a nyelvek funkciója: mely nyelveket (és nyelvi készségeket) használja jelenleg, milyen kontextusban, milyen célból és milyen mértékben?

e) nyelvtudás: milyen jártassággal bír az illető a négy nyelvi készség terén a különböző nyelveken?

f) nyelvi mód: milyen gyakran és mennyi ideig van az illető monolinguális, illetve bilinguális módban 

- amikor bilinguális módban van, mennyi kódváltás és kölcsönzés történik 

g) életrajzi adatok: kor, nem, stb.

III. A KÉTNYELVŰSÉG TÍPUSAI

	Szerző
	Dimenziók
	Magyarázat

	Lambert (1975)
	A két nyelv kompetencia-szintje
	1. kiegyenlített (balansz) 

2. egyenlőtlen (domináns) 
	 ~ megegyezik

Az egyik nyelv kompetenciaszintje magasabb

	Weinreich (1953);Ervin & Osgood (1954)
	A kétnyelvűség kognitív szerveződése
	1. összetett 

2. mellérendelt (koordinált) 
	A két nyelvhez közös fogalmi rendszer tartozik

A két nyelvhez két, elkülönült fogalmi rendszer 

tartozik

	McLaughlin (1984)

De Houwer (1995)
	Az elsajátítás ideje/módja
	1. gyermekkori 

a) szimultán

b) egymás után

2. serdülőkori 

3. felnőttkori 
	A két nyelv elsajátítása befejeződik a 

10/11. életév körül

- mindkét nyelv első nyelvnek tekinthető

 (2-3. életévig elkezdi őket)

- az egyik első nyelv, a másik második nyelv

A második nyelv 11.-17. életév között 

A második nyelv a 17. év után 

	Lambert

(1978)
	A két nyelv egymáshoz viszonyított státusa
	1. hozzáadó (additív)

2. felcserélő (szubtraktív) 
	Mindkét nyelv magas társadalmi elfogadottságú: 

kognitív előny

Az egyik nyelv társadalmi elfogadottsága sokkal 

alacsonyabb a másikéhoz képest: 

kognitív hátrány

	Harding & Riley (1986)
	A csoporthoz tartozás tudata és a kulturális identitás
	1. bikulturális 

2. monokulturális 

3. akkulturációs 

4. dekulturációs 
	Kettős csoporttudat és kettős kulturális identitás

Az egyik nyelvi csoporthoz tartozás és 

kulturális identitás tudata

A többségi nyelvi csoporthoz tartozás és 

kulturális identitás tudata

Ambivalens csoport- és identitástudat


Bartha Csilla nyomán (1999)

IV. A KÉTNYELVŰSÉG ELŐNYEI ÉS HÁTRÁNYAI

Egynyelvű és kétnyelvű gyerekek: ugyanaz a fejlődési folyamat (Annick de Houwer, 2002)

Előnyök: 

· fokozott nyelvi érzékenység

· a fejlett metanyelvi tudatosság 

· a jel viszonylagosságának jó felismerése

· divergens gondolkodás magas szintje

· nagyfokú kreativitás (Tárgy használatai teszt)

· analógiás gondolkodás magas szintje

· olvasástanulás könnyebbsége

· demokratikusabb szemlélet 

· kódváltás

Hátrányok: 

· az ismert nyelvek egymásra való negatív hatása, az interferencia 

Lee (1997): a szintaktikai interferencia és nyelvelsajátítás ideje közötti kapcsolat vizsgálata korai és késői spanyol-angol és koreai-angol kétnyelvűeknél

· csak a koreai-angol személyeknél találtak szintaktikai interferenciát

· késői kétnyelvűeknél nagyobb mértékű volt az interferencia

Első nyelvvel való hasonlóságok, ill. különbségek legalább olyan lényegesek a második nyelv elsajátítási sikerének szempontjából, mint a kezdés évének időpontja. A két nyelv között bonyolult strukturális különbségek azok, amiket a később kezdő nyelvtanulók nehezebben sajátítanak el. 

V. A KÉTNYELVŰEK MEMÓRIARENDSZERE

Nyelvtől független vagy nyelvspecifikus?

Kognitív szerveződés (Weinreich, 1953): 

alárendelt (szóasszociáció)

összetett (fogalmi közvetítés) – nyelvtől független fogalmi reprezentáció

mellérendelt –  különböző, nyelvspecifikus  fogalmi reprezentációk

 Szóasszociációs modell          Fogalmi közvetítés modellje



Ny1


 Ny2
        Ny1           Ny2





  Fogalmak

          Fogalmak

         1. ábra - A kétnyelvűek memóriájának modelljei

Befolyásoló tényezők:

 - nyelvtanulás története 

 - jártasság mértéke 

 - feladat típusa


[image: image1]
2. ábra – A kétnyelvűek újragondolt hierarchikus memória-modellje (Kroll & Stewart, 1994)

             vastag vonalak - erősebb kapcsolatok 

             szaggatott vonalak - gyengébb kapcsolatok

Fejlődési hipotézis: a második nyelv elsajátításának kezdeti szakaszában a személyek a két nyelv szavai közötti asszociációkra támaszkodnak, ahogy viszont nagyobb jártasságra tesznek szert az idegen nyelv terén, a kétnyelvűek képessé válnak arra, hogy közvetlenül a fogalmakkal dolgozzanak, az első nyelv közreműködése nélkül
VI. NYELVEK AZ AGYBAN

- homloklebenyben levő motoros Broca-mező (központja a morfoszintaktikus feldolgozásnak, szemantikus analízisnek és verbális munkamemóriának is)

- halántéklebenyben levő receptív Wernicke-mező: nyelvmegértés

Szimultánfordítók PET vizsgálatai:

Fordítás Ny1-re (finn) – bal frontális aktiváció (bal dorzolaterális frontális kortex)

Fordítás Ny2-re (angol) – kiterjedtebb bal oldali elülső temporális aktiváció is

Tehát: a szimultán fordítás bal féltekei struktúrákat aktivál, főleg a bal dorzolaterális frontális kortexet, ami a lexikális hozzáférés, szemantikus feldolgozás és verbális munkamemória központja.

Korai és késői kétnyelvűek (fMRI vizsgálat)

Korai szimultán kétnyelvűek: összefüggő idegsejti aktivitás a Broca-mezőben

Felnőttkori elsajátítás: két, egymástól szinte 1 cm-es távolságra levő idegsejt-aktivitás a Broca-mezőben

Wernicke-mező: ugyanolyan idegsejtaktivitás mindkét csoport esetében. 

VII. KÉTNYELVŰSÉG HATÁSA A HARMADIK  NYELVRE

1. Nyelvek státusa: Additív kétnyelvűség (Lambert, 1981)

2. Két nyelven való írás és olvasástudás (Swain et al., 1990)

· ha az Ny1-en nem tudtak írni és olvasni nem teljesítettek jobban az Ny3-t felmérő teszten, mint az egynyelvűek

3. A kétnyelvűség más tényezőktől függetlenül segíti elő az Ny3 tanulását

4. Motiváció, nyelvhasználat gyakorisága (órák)

5. Intelligencia és kor – valószínűleg szintén bejósló tényezők 

(Cenoz & Valencia, 1994; Cenoz, 1996 – Ny1: baszk, ill. spanyol, Ny2: baszk, ill. spanyol – 4 óra, Ny3: angol – 4 óra; Sanz, 2000 – Ny1: katalán, Ny2: spanyol – 8 óra, Ny3: angol – 4 óra) 

6. Szülők társadalmi helyzete, nem és attitűdök – nem

7. Nyelvcsalád hasonlósága (Swain et al., 1990 – Toronto - Ny1: angol (többségi nyelv) – Ny3: francia (kisebbség nyelve)

· Thomas (1988): a szintaktika és a lexikon elsajátításában (Ny3: francia) valószínűleg előnyt élveznek a kétnyelvűek (angol-spanyol), főleg ha rokon nyelvekről van szó és főleg, ha Ny2-t formális körülmények között tanulták

8. metalingvisztikai tudatosság szintén segíti a formális tanulást

(Thomas,1988) 

VIII. HÁROMNYELVŰSÉG

· nincs különálló meghatározása, kétnyelvűség egyik változata 

Clyne (1997): holland-német-angol, olasz-német-angol és magyar-német-angol, Ausztráliában élők 

Jelenségek:

- tripla nyelvek közötti azonosulás 

* „egy pár székek” – a few chairs, ein paar Stühle

- az ismert nyelvek közötti lingvisztikai távolság - A H-N-A és O-N-A háromnyelvűeknél három nyelvű mondatok 

„ich habe viele LETTER geschreven”

Ez a jelenség M-N-A háromnyelvűekre nem jellemző.

- különleges háromszögű kapcsolat a nyelvek között – inkább dupla kétnyelvűeknek tekinthetők

- lehetséges nyelvi módok (Grosjean, 1992): 3 fajta egynyelvű mód (A, B, C), 3 kétnyelvű mód (A+B, B+C, A+C) és egy háromnyelvű mód (A+B+C) ! csak öt különböző módot használnak (Hoffmann, 2001)

Paradis (1997): Minél nagyobb a nyelvi rendszerek száma, annál több a lehetséges kombináció és interakció feldolgozás szinten és nagyobb a lehetséges variációk száma a nyelvi dominancia és más pszichológiai tényezők miatt. 

Hoffmann (2001) - egy háromnyelvű stratégiái komplexebbek, a megfelelő nyelv megválasztásához, nyelvváltáshoz, kódváltásokhoz és kölcsönzésekhez szükséges bonyolult mechanizmusok és folyamatok arra mutatnak, hogy a kétnyelvűek és többnyelvűek között nemcsak mennyiségi különbségek, hanem mínőségiek is vannak. 

ÖSSZEFOGLALÁS

1. A többnyelvűekkel való kísérletezés veszélyes, de hasznos.

2. A többnyelvűségnek több előnye van, mint hátránya, ha additív jellegű.

3. Korai szimultán kétnyelvűség előnyösebb, mint a késői kétnyelvűség.

4. Később kezdő kétnyelvűek nehezebben bírkóznak meg két nyelv strukturális különbségeivel.

5. A kétnyelvűek fogalmi szintű reprezentációi valószínűleg egységes rendszerben tároltak.

6. Két nyelven való írás és olvasástudás elősegíti egy harmadik nyelv megtanulását.

7. Rokon nyelvek esetén a szavak tanulása és a mondattani szerkesztés könnyebben megy.

8. Háromnyelvűek inkább dupla kétnyelvűeknek tekinthetők.

9. Kétnyelvűek és többnyelvűek között nemcsak mennyiségi, hanem mínőségi különbségek is vannak.
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